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Σε μια μυστηριώδη πόλη, που την τυλίγει πάντα 

η ομίχλη και τη χαϊδεύουν ψυχροί άνεμοι, υψώ-

νεται ένα παράξενο σπίτι όπου ζει ένας εκκε-

ντρικός ποντικός που έχει πάθος με 

τις έρευνες… Είναι ο σπουδαίος 

Σερλόκο, ο πιο έξυπνος ντετέκτιβ     

που γνώρισε ποτέ η Ποντικόνησος!

Στις ασυνήθιστες έρευνές του τον βοη- 

θάει ένας ποντικός με μεγάλο στριφτό 

μουστάκι. (Να είναι αληθινό άραγε;)

Το όνομά του είναι Στίλτον,

         Τζερόνιμο Στίλτον...

     και αυτές είναι
     οι περιπέτειές τους!

Τζερόνιμο Στίλτον
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ΙΣΟΓΕΙΟ
1 Είσοδος
2 Βιβλιοθήκη: γεμάτη βιβλία για μυστηριώδεις υποθέσεις.
3 Μυστική σκάλα: οδηγεί στο υπόγειο με το αρχείο των άλυτων υποθέσεων.
4 Σαλόνι Μυστηρίου: ο Σερλόκο μπαίνει μόνο στα γενέθλιά του, όταν προσκαλεί 
τους φίλους του για το ξακουστό Τουρνουά Μυστηρίου.
5 Αίθουσα των Αναμνηστικών: εδώ συγκεντρώνει αναμνηστικά από τις υποθέσεις. 
που έλυσε.

ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΟΡΟΦΟΣ
10 Δωμάτιο του βοηθού: εδώ 
κοιμάται ο Τζερόνιμο Στίλτον 
όταν είναι στο Πόντικτον.
11 Δωμάτιο της μις Πικαντίλι: 
κανείς δεν μπορεί να μπει στο 
δωμάτιο της οικονόμου εκτός από 
την ίδια… Τι μυστικά να κρύβει;
12 Δωμάτιο του σερ Σερλόκο: εδώ 
ο σπουδαίος ντετέκτιβ αναπαύεται 
στο Κρεβατούκο του… έστω κι αν 
λέει ότι δεν κοιμάται ποτέ!
13 Μπάνιο: κάθε επισκέπτης 
πρέπει να περιμένει τη σειρά του.
14 Ταράτσα: εδώ ο Σερλόκο 
καταφεύγει για να σκεφτεί 
(όταν δεν βρέχει).

15 Θερμοκήπιο: εδώ 
ο Σερλόκο καλλιεργεί 
τους πιο σπάνιους κάκτους.
16 Πισίνα: εδώ 
κολυμπάει καθημερινά 
ακολουθούμενος από ένα 
πιράνχα, για να πηγαίνει 
πιο γρήγορα!
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ΠΡΩΤΟΣ ΟΡΟΦΟΣ
7 Γραφειούκο: εδώ, καθισμένος 
στην Πολυθρονούκα του, 
δέχεται τα τυχερά τρωκτικά 
που επιλέγει ανάμεσα 
στους υποψήφιους πελάτες 
που τον επισκέπτονται 
καθημερινά στο γραφείο του.
8 Αίθουσα Μουσικής: εδώ κάθε 
βράδυ παίζει το Βιολινούκο του.
9 Κουζίνα: είναι το βασίλειο 
της μις Πικαντίλι, της 
οικονόμου, όπου του ετοιμάζει 
τσάι με βουτήματα.

6 Στεγασμένη αυλή: 
εδώ ο Σερλόκο 
έχει όλα τα μέσα 
μεταφοράς 
που χρησιμοποιεί 
στη διάρκεια 
των ερευνών, όπως 
το Ποδηλατούκο 
(ένα πολύ παράξενο 
ποδήλατο), 
τη Μοτοσικλετούκα 
με καλάθι, 
το Αεροστατούκο, 
ίδιο με αερόστατο, 
το Αυτοκινητούκο, 
εξοπλισμένο με 
την τελευταία λέξη 
της τεχνολογίας, 
και το Ταχυπλοούκο, 
που γίνεται και 
υποβρύχιο.

  Γραφειο Ερεyνων
ΣΣ ε ρ λ ο κε ρ λ ο κ OO



κείνη τη μέρα το τρένο που ξεκίνησε από την 

Αποβάθρα Μηδέν του σταθμού της Ποντικού-

πολης έφτασε στο Πόντικτον στην ώρα του.

Κατέβηκα από το βαγόνι κρατώντας τη βαλίτσα 

μου και με το ψεύτικο μουστάκι μου κολλη-

μένο στην άκρη της μουσούδας μου.

Ήμουν έτοιμος να ζήσω μια νέα περιπέτεια πα-

ρέα με τον πιο σπουδαίο ντετέκτιβ της ποντι-
κονησου: τον μοναδικό, ιδιοφυή, αξεπέρα-

στο… σερ Σερλόκο!

EEE
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Lui esclamò: – Possibile che lei debba sempre 

dare nell’occhio, Stilton? 

Nascosti   dal cespuglio, ci avvicinammo 

alla porta di servizio senza che gli Aspiranti 

Clienti ci vedessero, e scivolammo in casa, 

quatti come ratti.

Entrare nella dimora di Sherlocco, che è anche 

la sua Agenzia Investigativa, fu 

un’emozione... Tutto parlava di mistero, lì 

dentro! Ma la stanza più interessante era 

lo studio personale di Sherlocco, che lui 

chiamava ‘Studiocco’...

La  tappezzeria  sulle pareti era color 

rosso porpora, decorata con minuscoli punti 

interrogativi. Le pareti erano fitte di scaffali 

con libri sui casi misteriosi, e ovunque c’erano 

pile di documenti che riguardavano investiga-

zioni passate, presenti e future... 

In una vetrinetta c’era la sua collezione privata 

di antiche lEnti di ingrandimento,  e su una 

mensolina c’era il suo amato violino, vicino 
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πολύ επίσημη
miamiamia

BΡΑΔιΑ
πολύ επίσημη
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πολύ επίσημηπολύ επίσημη

Βγήκα από τον σταθμό και κοίταξα γύρω μου. Έξω 

υπήρχαν ο συνηθισμένος γκρίζος ουρανός, ο συνη-

θισμένος νοτερός άνεμος και το συνηθισμένο πη-

γαινέλα των τρωκτικών στους δρόμους της πόλης.

Ένιωθα ωραία που γύριζα στο  ποντικτον, 

αλλά είχα μια παράξενη αίσθηση… λες και κάτι δεν 

ήταν στη θέση του. Προσπαθούσα να καταλάβω τι 

μπορεί να ήταν αυτό, όταν άρχισε να βρέχει… Μα 

τις χίλιες μοτσαρέλες, να τι ήταν: είχα ξεχάσει την 

OΜΠΡΕΛΑ μου στο τρένο!



Έτρεξα στην αποβάθρα, ανέβηκα στο βαγόνι και 

έφτασα στη θέση μου ένα λεπτό προτού ένας 

υπάλληλος βάλει την ομπρέλα μου σε μια μεγάλη 

τσάντα που έγραφε  ΑΠΟΛΕΣΘΕΝΤΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑΑΠΟΛΕΣΘΕΝΤΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ.

– Χμ… συγγνώμη, του είπα, αλλά αυτή είναι δική ΜΟΥ!

Με κοίταξε καχύποπτα και, αφού παρατήρησε τα 

ρούχα μου (ήμουν μούσκεμα από την άκρη 

των μουστακιών μέχρι την άκρη της ουράς), μου 

έδωσε την ομπρέλα κουνώντας το κεφάλι του.

Έξω από τον σταθμό η βροχή εξακολουθούσε να 

πέφτει, αλλά εγώ κατευθύνθηκα με γοργό βήμα 

προς την οΔο συνΩΜοσιΩν 13, την έδρα 

του Γραφείου Ερευνών Σερλόκο. Στον δρόμο την 

προσοχή μου τράβηξε μια αφίσα, ή μάλλον δύο. 

Μα τι λέω: ήταν τρεις, πέντε, δέκα… ίσως και πε-

ρισσότερες! Τέλος πάντων, ήταν πάρα πολλές!

Όλες ανήγγελλαν την επαναλειτουργία της

Όπερας του Πόντικτον
με τον Κουρέα της Ποντικοβίλης, έργο του Τζοακίνο 

Ποντικίνι, που θα ερμήνευε η διάσημη Αρουρέλα Αρουρέλα 
Ντορεμί!Ντορεμί!
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Avevo preso anche una giacca impermeabile, 

altrettanto indispensabile a Topington, ma 

non a Topazia, così l’avevo cacciata in valigia, 

con l’idea di indossarla a bordo del TRENO.

Ma quando salii, ero talmente stanco per la 

levataccia che mi addormentai di botto.

Mi svegliai solo quando il capotreno gridò a 

squarciagola: – topington!  Stazione 

di Topingtooon! I Signori Roditori che devono 

scendere si affrettino, prego!

Io mi precipitai giù dal treno e, appena misi la 

zampa sulla banchina della stazione, lo vidi...

ERA LUI , proprio lui, l’amico che mi aveva 

invitato, anzi CONVOCATO a Topington con 

la massima urgenza!

Non lo conoscete, cari amici roditori?

È l’unico, il grande, l’inconfondibile Sherlocco... 

il più famoso investigatore di tutti i tempi!  

Lui mi venne incontro con passo deciso, 

borbottando: – Vedo che non si è ancora 

abbigliato come si deve, Stilton! 
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Σκουίιιτ, τι γοητευτική ποντικίνα!

Και τι ωραία που θα ήταν να περάσω μια βραδιά 

στην Όπερα! Πόσο θα μου άρεσε να καθίσω στο 

θέατρο και να ακούσω τις τρίλιες εκείνης της σο-

πράνο, που η φωνή της, ήμουν βέβαιος, πρέπει να 

ήταν αξιολάτρευτη, όπως το χαμόγελό της…

Αχ, θα ήταν πολύ καλύτερα από το να βγω στην 

ομίχλη για να ερευνώ απάτες και μυστήρια!

Βυθισμένος στις ονειροπολήσεις μου, παραλίγο 

να μην καταλάβω ότι είχα φτάσει στον προορισμό 

29

il caso

Poi scoppiò in lacrime: – O forse dovrei dire 

‘erano’? Vi prego,
                    aiutateci! 

Che cosa farò senza la mia piccola, adorata 

Ginger?

La duchessa iniziò a piangere pure lei,

soffiandosi il naso in un altro fazzolettino: 

– Aaah, la mia Ginger, chissà dove si trova ades-

so, sola e indifesa, poverina...

L’avvocato si lasciò sfuggire sottovoce: – Ehm, 

conoscendo Ginger, credo che darà del filo da 

torcere ai rapitori! 

Sherlocco mi disse sottovoce: – Prenda nota 

soprattutto di questo, Stilton... che la

piccola Ginger dev’essere una  roditrice 

molto particolare... e presto capiremo perché!

Poi balzò in piedi: – Signori, volete favorirmi 

una mappa del Palazzo Ducale?

L’avvocato gli tese un foglio. – Ecco, qui potete 

vedere la disposizione del palazzo col suo par-

co. Quando iniziate le indagini?
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ανοιγει ξανα η

Όπερα του Πόντικτον

με ΜΕ ΤΟΝ ΚΟΥΡΕΑ ΤΗΣ ΠΟΝΤΙΚΟΒΙΛΗΣ

του τζοακινο Ποντικινι

ΑρουρέλαΑρουρέλα
ΝτορεμίΝτορεμί

και την Περιφημη
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Poi sfilò la giacca impermeabile e i baffi finti, 

che io indossai al volo mentre lui richiudeva la 

valigia dicendo: – Si chiederà come ho fatto a 

indovinare la combinazione, vero? 

Io mormorai: – Ehm, sì...

Lui sbuffò: – Elementare, Stilton! I numeri che 

lei ha impostato, per l’esattezza, sono 000, cioè 

Zero Zero Zero, come il numero del 

Binario da cui parte il treno per Topington 

(cioè Zero!), ripetuto tre volte! Direi originale 

ma non originalissimo… non poteva pensare a 

qualcosa di meglio, Stilton? 

Comunque, mi è bastato 

osservare da vicino 

la combinazione: 

sulla rotellina c’è 

un unico tasto 

che è più con-

sumato degli 

altri, quindi è 

l’unico che 

566-7433_Int001-128pp.indd   10 25/08/20   12:13
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Legge tantissimo, ultimamente non si separava 

mai dal libro Storia e geografia dello Zenzero nei 

secoli... è ancora sul suo comodino! 

L’avvocato Monty mormorò: – Uhm! 

La governante continuò: – Ginger parla già 

sette lingue  diverse, ma sta imparando l’ottava, 

il Mandarino...

Proprio in quel momento ‘qualcuno’ mi ad-

dentò una caviglia: era il  barboncino di 

Ginger, Zero! Io strillai: – Ahia!

Subito Sherlocco mi interrogò: – Stilton? Si è 

distratto? Dove eravamo arrivati?

Cercai di rispondere: – Ehm, alla frutta? Erava-

mo... alle arance! Cioè, no... a un mandarino?

Lui mi strapazzò: – Lo sapevo che si era distrat-

to, Stilton! Il Mandarino è una variante del 

Cinese, la lingua che la duchessina ha iniziato 

a studiare!  Concentrazione,
concentrazione, concentrazione:  
        ecco il mio motto!
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μου. Μπροστά στη μουσούδα μου βρισκόταν η χα-

ρακτηριστική μπρούντζινη ΠΙΝΑΚΙδΑΠΙΝΑΚΙδΑ που δέσπο-

ζε στο κέντρο της σκούρας μπλε αυλόπορτας, με 

την επιγραφή…

Ετοιμαζόμουν να χτυπήσω το γυαλιστερό ορειχάλκι-

νο ρόπτρο χρησιμοποιώντας το συμφωνημένο 
σήμα (τρία κοφτά χτυπήματα και ένα παρατετα-

μένο), όταν η πόρτα άνοιξε διάπλατα και εμφανί-

στηκε η μις Πικαντίλι, η οικονόμος του Σερλόκο. 

Φορούσε ΚΑΤΑΚΟΚΚΙΝΟ σακάκι και παντελόνι… 

και, όπως πάντα, μια τούφα από τα μαλλιά της είχε 

το ίδιο χρώμα!

– Τι κάνετε ακίνητος στην είσοδο, κύριε Στίλτον; 

Εμπρός, περάστε! είπε.

– Να περάσω; Είπα σαστισμένος. Μα πώς; Χωρίς 

ΣΥΝΘΗΜΑ;  Αυτή τη φορά το ξέρω!

Έγειρε το κεφάλι της δύσπιστη:

– Αν το ξέρετε, πείτε το γρήγορα!

Θα το πιστέψετε, αγαπητά μου τρωκτικά;

 Γραφειο Ερευνων Γραφειο Ερευνων

ΣΣ ε ρ λ ο κε ρ λ ο κ ΟΟ
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Η λέξη που ήξερα πολύ καλά μέχρι ένα λε-

πτό πριν... πουφ! είχε διαγραφεί 
από το μυαλό μου!

Ήξερα μόνο ότι ήταν το όνομα ενός 

διάσημου, ή μάλλον πολύ διάσημου 

μουσικούμουσικού.

Δοκίμασα το πρώτο που μου ήρθε 

στο μυαλό: 

– Μα βέβαια! Μπεποντικόβεν! Λούντβιχ 

βαν Μπεποντικόβεν!

Η  miσ πικΑντιλι  κούνησε το κεφάλι της: 

– Όχι! Δεν είναι αυτό!

– Τότε… Ποντικομπάχ! Γιόχαν Σεμπάστιαν Ποντι-

κομπάχ!

– Όχι, όχι και όχι! Σας δίνω όμως μια συμβουλή: 

έχει συνθέσει όπερες!όπερες!
– Αχά! Είπα. Ο Γκαετάνο Ποντιτζέτι; Ο Τζάκομο 

Πουλτσίνι; Ο Τζουζέπε Βερντιλίνι;

Η μις Πικαντίλι τράβηξε τα μαλλιά της: 

– Είστε εντελώς λάθος... Πώς είναι δυνατόν 

να μην το ξέρετε, κύριε Στίλτον; Αυτό το όνομα εί-

ναι στους τοίχους όλης της πόλης!



– Μα βέβαια: Αρουρέλα Ντορεμί!

Η μις Πικαντίλι πετάχτηκε προς το μέρος μου για 

να μου κλείσει το στόμα: 

– Μην προφέρετε αυτό το όνομα, κύριε Στίλτον! Σιω-

πή! Έπειτα με τράβηξε μέσα και έκλεισε την πόρτα 

πίσω της.  Ποντικίνι!  σφύριξε. Το σύνθημα 

είναι Τζοακίνο Ποντικίνι! Ας ελπίσουμε μόνο ότι ο 

σερ Σερλόκο δεν άκουσε τίποτα!

– Μα… όλη η πόλη μιλάει για την Αρου-

ρέλα Ντορεμί και τον ΚΟΥΡΕΑ ΚΟΥΡΕΑ 
ΤΗΣ ΠΟΝΤΙΚΟΒΙΛΗΣΤΗΣ ΠΟΝΤΙΚΟΒΙΛΗΣ…, είπα.

– Σσστ! με διέκοψε εκείνη. Μην 

πείτε λέξη παραπάνω… Μέχρι 

να μιλήσει ο σερ Σερλόκο!

Την ίδια στιγμή ο φίλος μου 

ο ΝΤΕΤΕΚΤΙbΝΤΕΤΕΚΤΙb έκανε την είσοδό 

του, και μάλιστα με πολύ στιλ! 

Πράγματι, φορούσε ένα κομ-

ψότατο βραδινό κοστούμι, με  

μαύρο παπιγιόν  και χρυ-

σά μανικετόκουμπα σε σχήμα 

κλειδιού του σολ.
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Poi sfilò la giacca impermeabile e i baffi finti, 

che io indossai al volo mentre lui richiudeva la 

valigia dicendo: – Si chiederà come ho fatto a 

indovinare la combinazione, vero? 

Io mormorai: – Ehm, sì...

Lui sbuffò: – Elementare, Stilton! I numeri che 

lei ha impostato, per l’esattezza, sono 000, cioè 

Zero Zero Zero, come il numero del 

Binario da cui parte il treno per Topington 

(cioè Zero!), ripetuto tre volte! Direi originale 

ma non originalissimo… non poteva pensare a 

qualcosa di meglio, Stilton? 

Comunque, mi è bastato 

osservare da vicino 

la combinazione: 

sulla rotellina c’è 

un unico tasto 

che è più con-

sumato degli 

altri, quindi è 

l’unico che 
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herlocco balzò sulla sua amata poltrona 

di velluto rosso, la Poltronocca.

– E adesso, prima di iniziare a occupar-

ci del caso, abbiamo bisogno di qualcos’altro. 

Lei lo sa, vero, Stilton?

– Ma io... Veramente... Non ne ho idea!

Subito arrivò Miss Piccadilly, la gover-

nante di Sherlocco, spingendo il carrello 

del tè e rispondendo entusiasta: – ... Abbiamo 

bisogno di una buona tazza di tè!

EnTrinoEnTrino

i clienti!
subito

S
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Μόλις με είδε, αναφώνησε: 

– Στίλτον! Γιατί είστε σ’ αυτό το χάλι; Έτσι 

 μουσκεμένος μου βρέχετε τις πολυθρόνες και 

τα χαλιά. Τρέξτε να ντυθείτε κατάλληλα, μα τη 
σκουληκομυρμηγκοποντικότρυπα! 
Και απόψε καθόλου ρεζιλίκια, συνεννοηθήκαμε;

Κοκκίνισα: στο ένα χέρι κρατούσα την ομπρέλα 

που έσταζε και στο άλλο τη μουσκεμένη βαλίτσα. 

Τι καταστροφή!
– Εκτός από το γεγονός ότι δεν έχει βραδιάσει ακό-

μα, δοκίμασα να πω, εχμ… γιατί θα έπρεπε να ντυ-

θώ κατάλληλα, σερ Σερλόκο;

Εκείνος απάντησε:

– Στοιχειώδες, 
Στίλτον!

 

Έχουμε δύο εισιτήρια για την πρεμιέρα τού 

 ΚΟΥΡΕΑ ΤΗΣ ΠΟΝΤΙΚΟΒΙΛΗΣΚΟΥΡΕΑ ΤΗΣ ΠΟΝΤΙΚΟΒΙΛΗΣ. Είναι το γεγο-

νός της χρονιάς… και όχι μόνο επειδή ανοίγει η 

σεζόν της Όπερας του Πόντικτον!

Με ένα χαμόγελο ικανοποίησης ο Σερλόκο μου 

έδειξε  δύο εισιτήρια  για την επίσημη βραδιά.

Στο μεταξύ, η μις Πικαντίλι πήγαινε από το ένα 
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il caso

IL TROTTO

pleto scuro molto elegante, con un orologio 

d’oro da taschino. La pelliccia era candida 

come la neve, la coda invece era scura come 

i capelli.

La seconda era una signora biondissima 

che indossava un cappello, da cui usciva una 

folta chioma riccioluta, e un elegante abito di 

seta color pesca. Piangeva  disperata in un 

fazzolettino di pizzo.

Il terzo roditore sfoggiava un completo grigio 

con cravatta in tinta e una valigetta in mano, 

e stava parlando sottovoce al telefonino con 

aria preoccupata. 

Colsi le parole: – Sistemerò tutto al più presto, 

credetemi!

Appena ci vide, si affrettò a chiudere la comu-

nicazione e si presentò con tono professionale: 

– Sir Sherlocco, buondì, mi chiamo Monty di 

Codanera, l’avvocato del Duca di Codanera, 

nonché suo cugino. È accaduto un fatto grave...

mia nipote è SCOMPARSA!
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δωμάτιο στο άλλο με ταχύτητα φωτός. Απασχολη-

μένη και συγκεντρωμένη όπως πάντα, μου είπε: 

– Το βραδινό κοστούμιβραδινό κοστούμι σας σας περιμένει 

στο δωμάτιο, κύριε Στίλτον!

– Μις Πικαντίλι! φώναξε ο Σερλόκο. Όταν μπορέ-

σετε, θα χρειαζόμουν το…

– Ξέρω! αποκρίθηκε η οικονόμος. Το σκούρο μπλε 

μεταξωτό κασκόλ  σας! Αυτό για τις επίση-

μες περιστάσεις! Το φέρνω αμέσως!

Και λέγοντας αυτό η ικανότατη οικονόμος εμφα-

νίστηκε σπρώχνοντας ένα καροτσάκι πάνω στο 

οποίο βρισκόταν το προσεκτικά διπλωμένο κα-

σκόλ. Δίπλα υπήρχε άλλο ένα, στο χρώμα της γρα-

βιέρας. 

– Και αυτό, φυσικά, είναι το δικό σας, κύριε Στίλ-

τον!

Ο Σερλόκο έδειχνε πολύ ικανοποιημένος. 

– Έξοχα, μις Πικαντίλι! Είστε πάντα ένα βήμα 

μπροστά! Μήπως προβλέψατε… χμ, κι εκείνη την 

άλλη υποχρέωση;

– Βέβαια! Έκοψα δώδεκα τριαντάφυλλα από 

το μπαλκόνι σας… και τα έστειλα στην-ξέρετε-ποια!
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 Agenzia Investigativa

S h e r l o c c O

Un edificio di pietra grigia con un portone

blu scuro, sul quale spiccava una targa: 

Proprio davanti all’ingresso, sul marciapie-

de di Via degli Intrighi, si stendeva una lunga 

coda di roditori in attesa.

Sherlocco borbottò: – Uff, sono tutti Aspiranti 
Clienti... ma è inutile che insistano, se un caso 

non mi interessa, non ci penso neanche a inve-

stigare! Che noia, che noia, che noia! Vabbe’, ho 

già scelto  il Caso  di cui mi occuperò questa 

volta, tutti gli altri li rispedirò a casa. Ma lei ora 

mi segua, Stilton, entriamo dal Passaggio Segreto, 

e cerchi di non farsi notare! Ha capito, Stilton?!

Si diresse sicuro verso la cancellata che circon-

dava la casa, e trovò il  passaggio  tra le 

sbarre nascosto da una pianta spinosa.

Lui passò indenne attraverso le foglie, io invece 

mi punsi: ahia!
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Τα μάτια του Σερλόκο έλαμψαν και ήταν φανερά 

ικανοποιημένος.

Μετά η οικονόμος πρόσθεσε: 

– Φυσικά, έκανα τα πάντα πολύ προσεκτικά, γιατί 

είναι γνωστό ότι… 

    δεν υπάρχει τριαντάφυλλο 
                        χωρίς αγκάθια!
– Χμ, είπε εκείνος σκεφτικός.

Η μις Πικαντίλι πρόσθεσε: 

– Α, σερ Σερλόκο… πήρα και μία άλλη πρωτοβουλία: 

μετά την παράσταση έκλεισα ένα   τραπέζιτραπέζι  
για δύο στο εστιατόριο Χρυσό Λαρύγγι…

– Δεν θα μπορούσα να ζητήσω κάτι περισσότερο, 

μις Πικαντίλι! απάντησε εκείνος χαρούμενος.

Εγώ τέντωσα τ’ αυτιά μου: τραπέζι;

Στο πιο αριστοκρατικό εστιατόριο της πόλης;!

Μα τις χίλιες μοτσαρέλες, τι ωραία είδηση… Έγλει-

φα ήδη τα μουστάκια μου!

Δεν κατάφερα να συγκρατήσω τον ενθουσιασμό 

μου και αναφώνησα πολύ ευχαριστημένος: 

– Ευχαριστώ, ευχαριστώ, ευχαριστώ, σερ Σερλόκο! 

Επιθυμούσα τόσο πολύ μια βραδιά στην Όπερα! 

10

Poi sfilò la giacca impermeabile e i baffi finti, 

che io indossai al volo mentre lui richiudeva la 

valigia dicendo: – Si chiederà come ho fatto a 

indovinare la combinazione, vero? 

Io mormorai: – Ehm, sì...

Lui sbuffò: – Elementare, Stilton! I numeri che 

lei ha impostato, per l’esattezza, sono 000, cioè 

Zero Zero Zero, come il numero del 

Binario da cui parte il treno per Topington 

(cioè Zero!), ripetuto tre volte! Direi originale 

ma non originalissimo… non poteva pensare a 

qualcosa di meglio, Stilton? 

Comunque, mi è bastato 

osservare da vicino 

la combinazione: 

sulla rotellina c’è 

un unico tasto 

che è più con-

sumato degli 

altri, quindi è 

l’unico che 

566-7433_Int001-128pp.indd   10 25/08/20   12:13

55

l’indagine

Sherlocco osservò i cavalli e mi sussurrò in un 

orecchio: – Uhm... Ecco il quinto indizio,

Stilton, prenda nota... Ha già capito, vero, qual 

è Zen, il cavallo della Duchessina? 

Io fissai i quattro cavalli, ma erano tutti uguali!

   IL CAVALLO DI GINGER!

   SUBITO ZEN,

HO RICONOSCIUTO

 Capisci anche tu qual è il cavallo Zen?
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Και να τελειώσει με λιχουδιές στο Χρυσό Λαρύγγι… 

Θα είναι ποντικοτρομερό!

Ο Σερλόκο με κοίταξε σαν να ήμουν λεκές στο με-

ταξωτό κασκόλ του: 

– Τι εννοείτε, Στίλτον; Μήπως νομίζετε ότι ΕΓΩ θα 

καλούσα ΕΣΑΣ στο  ΕΣΤΙΑΤΟρΙΟ;!ΕΣΤΙΑΤΟρΙΟ;!  Μα τη σκου-

ληκομυρμηγκοποντικότρυπα, μη λέτε ανοησίες! 

Να είστε συγκεντρωμένος! ΣΗΜΑΝΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΑΣ 
ΓΙΑ ΕΝΑΝ ΕΞΑΙΡΕΤΙΚΟ ΝΤΕΤΕΚΤΙΒ: ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΤΑ ΣΕ 
ΕΓΡΗΓΟΡΣΗ!
Μετά απομακρύνθηκε λέγοντας: 

– Και τώρα πηγαίνετε να δοκιμάσετε το κοστούμι! 

Απόψε όλα πρέπει να είναι τέλεια… Μας περιμένει 

η μελωδική φωνή της μις Αρουρέλα Ντορεμί!

Έπειτα ο φίλος μου κλείστηκε στο  Γραφειούκο 

του σφυρίζοντας περιχαρής. Τον κοίταξα σαστι-

σμένος, αλλά η μις Πικαντίλι μου έκλεισε το μάτι 

με νόημα… ΠΛINK!
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Lui esclamò: – Possibile che lei debba sempre 

dare nell’occhio, Stilton? 

Nascosti   dal cespuglio, ci avvicinammo 

alla porta di servizio senza che gli Aspiranti 

Clienti ci vedessero, e scivolammo in casa, 

quatti come ratti.

Entrare nella dimora di Sherlocco, che è anche 

la sua Agenzia Investigativa, fu 

un’emozione... Tutto parlava di mistero, lì 

dentro! Ma la stanza più interessante era 

lo studio personale di Sherlocco, che lui 

chiamava ‘Studiocco’...

La  tappezzeria  sulle pareti era color 

rosso porpora, decorata con minuscoli punti 

interrogativi. Le pareti erano fitte di scaffali 

con libri sui casi misteriosi, e ovunque c’erano 

pile di documenti che riguardavano investiga-

zioni passate, presenti e future... 

In una vetrinetta c’era la sua collezione privata 

di antiche lEnti di ingrandimento,  e su una 

mensolina c’era il suo amato violino, vicino 
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